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OD REDAKTORA NACZELNEGO 

Na drugiej stronie okładki niniejszego numeru „LingVariów” publikujemy zdjęcia 
słowników Profesora Józefa Kąsia, by w ten sposób uczcić Jego 70 urodziny 

Słownik gwary orawskiej (KąśSGO) i Ilustrowany leksykon gwary i kultury pod-
halańskiej (KąśILGiKP) to pomnikowe, monumentalne dzieła polskiej dialektologii, 
które na trwałe zmieniły kształt słowiańskiej leksykografii dialektalnej  Nowator-
skie propozycje Profesora w zakresie definiowania, ortografii gwarowej, opisu flek-
sji, miejsca ikonografii i etnografii w słowniku, wreszcie sama koncepcja słownika 
jako tekstu kultury sprawiły, że Halina Karaś (2011), omawiając dzieje polskiej leksy-
kografii gwarowej, najnowszy okres nazwała Nowym modelem słownika gwarowego 
Józefa Kąsia  Słowniki Profesora docenili nie tylko polscy dialektolodzy – Lyubow 
Frolyak (Frolâk 2004) w recenzji o wymownym tytule Праця, гідна наслідування 
przybliżyła KąśSGO ukraińskim badaczom, a  Swietłana M  Tołstojowa (Tolstaâ 
2018/2019) w tekście Язык и культура польских гуралей omówiła z myślą o rosyj-
skojęzycznych dialektologach KąśILGiKP, nie szczędząc przy tym pochwał  Tę re-
cenzję w polskim przekładzie opublikowaliśmy w „LingVariach” 

Profesor Józef Kąś to nie tylko znamienity dialektolog, ale też równie znamieni-
ty socjolingwista  Warto o tym wspomnieć, bo w socjolingwistyce ma On zasługi 
bardzo poważne, ale niestety – jak sądzę – jest niedoceniany  Spośród wielu Jego 
prac na szczególną uwagę zasługuje Interferencja leksykalna słownictwa gwarowe-
go  i ogólnopolskiego (na przykładzie gwar orawskich) (Kąś 1994)  To tu znajdziemy 
wciąż aktualną, ale przy tym zaskakująco rzadko przywoływaną definicję wyrazu 
gwarowego jako:
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jednostki leksykalnej, w miejscu której użytkownik gwary w kontakcie z osobą po-
sługującą się kodem niegwarowym stara się wprowadzić jednostkę z tegoż kodu nie-
gwarowego (s  15) 

Józef Kąś jest uczniem Bogusława Dunaja, który z kolei jest następcą i uczniem 
Mieczysława Karasia  Jak wiadomo, M  Karaś pracę magisterską napisał pod kie-
runkiem Zenona Klemensiewicza, a doktorską – Witolda Taszyckiego, bardzo blisko 
współpracował też z Kazimierzem Nitschem  Następstwo pokoleń językoznawczych, 
w które wpisują się życiorys i działalność naukowa Jubilata, przekonuje nas, że jest 
On współtwórcą krakowskiej szkoły językoznawczej, zwłaszcza w  jej socjolingwi-
stycznym i dialektologicznym nurcie  Wielość prac dialektologicznych, a zwłaszcza 
monumentalne słowniki gwarowe sytuują Profesora Józefa Kąsia jako następcę Ka-
zimierza Nitscha  Nie jest to jednak odtwórcze epigoństwo, lecz przestawienie pol-
skiej dialektologii na inne tory  To chyba najlepsze, co może spotkać językoznawcę 
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